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      На майка ми Мери Майкъл Карнс


      Нося сърцето ти

    

  


  
    
      Скъпи Кърт Кобейн1,


      Днес госпожа Бъстър ни даде първото домашно по английски– да напишем писмо до мъртъв човек. Все едно писмото може да стигне до теб на небето или в пощенския клон за духове. Сигурно се надява да пишем на някой бивш президент или нещо подобно, но аз имам нужда от човек, с когото да поговоря. С президент не бих могла; с теб мога.


      Ще ми се да можеше да ми кажеш къде си в момента и защо си тръгна. Ти беше любимият музикант на сестра ми Мей. Откакто тя вече не е с нас, на мен ми е трудно да бъда себе си– просто не знам коя съм. Учебната година в гимназията започна и е добре да побързам да го установя. Ясно ми е, че в противен случай има опасност да се удавя тук.


      Малкото, което знам за гимназията, съм го научила от Мей. В първия учебен ден прерових гардероба ѝ и извадих дрехите, с които си я спомням на нейния първи ден– плисирана пола и розов кашмирен пуловер. Отрязала бе яката, а отгоре беше зашила нашивка на „Нирвана“– онази с усмихнатото личице с хиксове вместо очи. Красотата на сестра ми изпъкваше и се запомняше. Косата ѝ беше съвършено гладка, а Мей пристъпваше, сякаш е от друг свят, така че на нея подобни дрехи ѝ отиваха. Облякох ги и се погледнах в огледалото ѝ. Опитах се да се почувствам от друг свят, но на мен ми седяха като сценичен костюм. Затова предпочетох любимите си дрехи от прогимназията– дънковия гащеризон, блуза с дълъг ръкав и големи, кръгли обеци. Щом влязох в коридора на гимназията „Уест Меса“, на мига осъзнах, че съм направила грешка.


      Следващото ми прозрение беше, че учениците тук явно не си носят обяд от къщи. Очаква се да си купиш пица или бисквити „Нътър Бътър“, а в най-лошия случай– просто да не обядваш. Леля ми Ейми, у която прекарвам всяка втора седмица в момента, взе да ми приготвя сандвичи: кифличка, салата айсберг с майонеза, точно както ги обичахме с Мей като малки. Преди семейството ни беше нормално. Може да не беше съвършено, но бяхме заедно– мама, татко, Мей и аз. Сега това ми се струва доста отдавна. Леля Ейми много се старае, а и обича да прави сандвичите, така че сърце не ми дава да заявя, че не са на място в гимназията. Затова се затварям в дамската тоалетна, изяждам кифличката надве-натри и хвърлям хартиения плик в кошчето за тампони.


      Вече мина седмица, но все още не познавам никого. Всички деца от прогимназията влязоха в гимназията „Сандия“, където учеше и Мей. На мен ми беше ясно, че там учениците ще започнат да ме съжаляват и ще ми задават разни въпроси, чиито отговори не знаех. Затова предпочетох „Уест Меса“, училището в квартала на леля Ейми. Един вид нещо като старт на чисто.


      Разбира се, далеч не искам да прекарам четирийсет и трите минути от обедното междучасие в тоалетната, ето защо, щом изям кифличката, излизам навън и сядам до оградата. Ставам невидима и просто гледам. Дърветата вече сипят своя дъжд от листа, но въздухът все още е доста горещ, направо течен. Особено обичам да гледам едно момче– разбрах, че се казва Скай. Винаги е с кожено яке, въпреки че доскоро беше лято. Покрай него си давам сметка, че въздухът не просто съществува. Въздухът се вдишва. Може да е в другия край на двора, но имам чувството, че виждам как гърдите му се повдигат и спадат.


      Не знам защо, но на това място, пълно с непознати, мисълта, че Скай диша същия въздух като мен, ме успокоява. Същия въздух като теб. Същия въздух като Мей.


      Понякога музиката ти звучи, сякаш таиш твърде много вътре в себе си. Може би дори ти не си успял да изкараш всичко. Може би затова си мъртъв. Избухнал си вътрешно. Май това домашно не се получи, както се очакваше. Ще опитам пак по-късно.


      Твоя,


      Лоръл


      
        
          1 Кърт Кобейн (1967–1994)– вокалист на американската гръндж рок група „Нирвана“.– Бел. прев.

        

      

    

  


  
    
      Скъпи Кърт Кобейн,


      Днес в края на часа госпожа Бъстър ни подкани да предадем писмата си. Аз се загледах в тетрадката, в която бях написала моето, но я затворих. Щом удари звънецът, натъпках всичко в раницата си и набързо излязох. Някои неща не мога да споделя с никого, освен с тези, които вече не са сред нас.


      Първия път, когато Мей ми пусна твоята музика, бях в осми клас2. Тя беше в десети. Откакто влезе в гимназията, се отдалечаваше все повече. И ми липсваше. Липсваха ми и световете, които си измисляхме заедно. Онази вечер в колата отново си бяхме само ние двете. Пусна Heart-Shaped Box; за първи път чувах нещо такова.


      Мей отмести очи от пътя и ме попита: „Харесва ли ти?“. Сякаш беше отворила вратата към своя нов свят и ме канеше да вляза. Кимнах утвърдително. Свят, пълен с чувства, чиито имена все още не знаех.


      Напоследък отново слушам музиката ти. Пускам си In Utero, затварям вратата, спускам клепачи и извъртам албума много пъти. Трудно ми е да го обясня, но имам усещането, че там, с гласа ти, някак придобивам смисъл.


      След смъртта на Мей миналия април умът ми все едно изключи. Не знаех какво да отговоря на въпросите, които ми задаваха нашите, затова просто спрях да говоря известно време. Накрая всички спряхме да говорим, поне за това. Казват, че мъката сближава, но не е вярно. Всеки се усамоти на своя остров– татко вкъщи, мама в апартамента, в който се нанесе преди няколко години, а аз– подскачайки между двама им в мълчание, твърде не на себе си, за да довърша последните няколко месеца от прогимназията.


      Накрая татко усили звука на мачовете по бейзбол и се върна на работа в „Родс кънстръкшън“. Два месеца по-късно мама замина за някакво ранчо в Калифорния. Навярно се беше ядосала, че не ѝ казвам какво се беше случило. Но не мога да кажа на никого.


      Докато бездействах в безкрайното лято, взех да търся в интернет статии и снимки или някоя история, която да измести онази, която непрекъснато превъртах в главата си. Попадна ми едно възпоменание– пишеше, че Мей била прекрасна млада жена, отлична ученичка, обичана от семейството си. Имаше и кратка статия във вестника: „Трагична смърт на местно момиче“, придружена от снимка на цветята и предметите, оставени на моста от няколко деца от старото ѝ училище. Бяха сложили и снимката ѝ от училищния албум, на която е усмихната, косата ѝ блести, а очите ѝ направо те пронизват.


      Ти можеш ли да ми помогнеш да намеря отново вратата към някой нов свят? Все още нямам приятели. Всъщност за цялата седмица и половина, откакто съм тук, дума не съм обелила почти– освен „тук“ по време на проверката. „Тук“ и молбата към портиера да ме упъти до някой кабинет. В часа по английски3 забелязах едно момиче, казва се Натали. Рисува се по ръцете– не обичайните сърчица, а поляни с животни, момичета и дървета, които изглеждат като живи. Сплита косата си на две плитки, които стигат до кръста ѝ, а смуглата ѝ кожа е съвършено гладка. Очите ѝ са различни на цвят– едното е почти черно, другото е бледозелено. Вчера ми прати бележка; имаше само едно усмихнато личице. Помислих си, че скоро може да опитам на обяд да седна с нея.


      На обяд, когато се наредят на опашката за нещо за хапване, учениците тук изглеждат като едно цяло, заедно са. Толкова ми се иска и аз да бях заедно с тях. Не исках да досаждам на татко за пари; не мога да поискам и от леля Ейми– нали смята, че се радвам на сандвичите ѝ. Започнах да събирам намерените монети– някой цент на земята, двайсет и пет центова монета, заседнала в машина за газирани напитки, а вчера взех и петдесет цента от тоалетната масичка на леля Ейми. Почувствах се гузно, но събрах достатъчно, за да си купя пакетче бисквити.


      Беше прекрасно усещане. Прекрасно: да чакам на опашката заедно с всички останали. Прекрасно: да разглеждам червените къдрици на момичето пред мен, които тя явно беше накъдрила сама. Прекрасно: да чуя шумоленето на опаковката, щом я отворих. Прекрасно: да хрупам всяка трошлива хапка от бисквитите.


      А ето какво стана след това: както си хапвах една бисквита и се любувах на Скай през падащите листа, той внезапно ме забеляза. Извърна се да каже нещо на някого. Движенията се забавиха. Погледите ни се засякоха за минута, след което аз отклоних очи. Под кожата ми сякаш грейнаха светулки. И най-вълнуващото: когато вдигнах глава, Скай все още ме гледаше. Очите му бяха като гласа ти– можеха да отключат онова, което напираше да изскочи отвътре в мен.


      Твоя,


      Лоръл


      
        
          2 Тоест в последната година в прогимназията.– Бел. прев.

        


        
          3 В образователната система в САЩ учениците не посещават часовете си заедно в постоянен клас, а карат отделните предмети в различен състав, понякога и с ученици от друг випуск.– Бел. прев.

        

      

    

  


  
    
      Скъпа Джуди Гарланд4,


      Реших да ти пиша, защото „Вълшебникът от Оз“ си остава любимият ми филм. Мама ми го пускаше, когато бях болна и си оставах вкъщи. Приготвяше ми джинджифилова бира5 с розови, пластмасови ледени кубчета и препечени филийки с канела, а ти пееше Somewhere Over the Rainbow.


      Сега си давам сметка, че всички разпознават лицето ти. Познават и гласа ти. Но не всички знаят откъде си всъщност, извън екрана.


      Представям си те като малко момиче в декемврийски ден в градчето, в което си отрасла, на границата на пустинята Мохаве6– как танцуваш и потропваш с токове на сцената в киносалона на баща ти. И си пееш за коледните звънчета. Бързо си научила, че аплодисментите звучат като израз на любов.


      Представям си те в летните вечери, когато всички се спасяват от жегата в киносалона. Излизаш на сцената в прохладната благодарение на климатика зала и караш публиката за момент да забрави всичките си страхове. Майка ти и баща ти се усмихват. Когато пееш, изглеждат толкова щастливи.


      След това потича върволицата черно-бели кадри на филма и на теб изведнъж ти се доспива. Баща ти те изнася и идва моментът на прибирането у дома– в голямата му, подобна на лодка кола, плаваща по тъмната асфалтова повърхност на земята.


      Искала си никой никога да не бъде тъжен, затова не си спирала да пееш. Приспивала си се с песен, докато родителите ти се карали. Когато не се карали, си им пеела, за да ги разсмееш. Използвала си гласа си като лепило, с което да задържиш семейството си в едно. А после– да задържиш и себе си, за да не се разпаднеш.


      Мама имаше навика да пее приспивна песен на мен и на Мей. Напяваше тихо „all bound for morning town7“. Тя ме галеше по косата и не излизаше, преди да заспя. Ако не можех, казваше ми да си представя, че съм в балонче над морето. Затварях очи и се понасях над него, заслушана във вълните. Реех поглед по блещукащата повърхност. Ако балончето се пукнеше, отново долавях гласа ѝ. Той образуваше ново балонче и то ме подемаше.


      Сега обаче балончето се пука на мига, щом се опитам да си представя, че се нося над морето. Налага се да отворя очи стреснато, преди да падна във водата. Мама е твърде тъжна, за да се погрижи за мен. Двамата с татко се разделиха точно преди Мей да влезе в гимназията, а след смъртта ѝ две години по-късно мама замина чак в Калифорния.


      Вкъщи сме само двамата с татко и отвсякъде ни залива ехо. Връщам се наум към миговете, в които сме всички заедно. Усещам мириса на цвъртящото месо, което мама приготвя за вечеря. Ароматно. Ако погледна през прозореца, почти съзирам себе си и Мей– събираме съставки за своите вълшебни заклинания.


      След развода с Мей прекарвахме всяка втора седмица с мама, но сега ходя при леля Ейми. Нейната къща е празна по друг начин. Тук няма духове. Цари тишина, по полиците розовеят порцеланови сервизи, порцеланови кукли и розови сапуни, които уж отмивали тъгата. Сигурно леля ми ги пази за мига, в който наистина ще ѝ потрябват. В банята ползваме обикновен сапун.


      В момента гледам навън през прозореца от студената ѝ къща, сгушена под розовия юрган, и търся първата звезда.


      Ще ми се да можеше да ми кажеш къде си в момента. Разбира се, ясно ми е, че си мъртва, но си мисля, че все трябва да има нещичко от човешкото същество, което не може да изчезне просто така. Навън е тъмно. Ти си там. Някъде, някъде. Бих искала да те пусна вътре.


      Твоя,


      Лоръл


      
        
          4 Джуди Гарланд (1922–1969)– американска певица и актриса.– Бел. прев.

        


        
          5 Безалкохолна напитка, доста популярна в Северна Америка.– Бел. прев.

        


        
          6 Пустиня в Южна Калифорния, САЩ.– Бел. прев.

        


        
          7 Стих от приспивната песен Morningtown Ride, изпълнена за първи път от Малвина Рейнолдс през 1957 г.– Бел. прев.

        

      

    

  


  
    
      Скъпа Елизабет Бишъп8,


      Искам да ти разкажа две случки от днес, от часа по английски. Четохме твое стихотворение, а аз за първи път се обадих в час. От началото на годината вече минаха две седмици, но досега прекарвах повечето си време загледана през прозореца– наблюдавам прехвърчащите между телефонните жици и шумолящите трепетлики птици. Бях се замислила за онова момче, Скай– чудех се какво ли вижда, щом затвори очи. Внезапно чух името си. Вдигнах очи. Птиците разпърхаха криле в гърдите ми.


      Госпожа Бъстър се беше втренчила в мен.


      – Лоръл, искаш ли да четеш?


      Дори не знаех на коя страница сме. Усетих как мозъкът ми зацикля. В следващия миг Натали се пресегна и отвори ксерокопието ми на стихотворението. Започваше така:


      


      Изкуството да губиш е лесно усвоимо9


      толкова вещи се изгубват без следа,


      но загубата им не е непоносима.


      


      Отначало много се притесних, но докато четях, се вслушах в думите и вникнах в тях.


      


      Губи по нещо често. Много не мисли му


      ако си изгубиш времето или ключа.


      Изкуството да губиш е лесноусвоимо.


      


      Свикни да губиш бързо всичко, което имаш


      накъде си тръгнал, лични имена, места.


      Повярвай, загубата им е поносима.


      


      Часовникът на майка ми изчезна. Без дим


      и предпоследната ми къща изгоря.


      Изкуството да губиш е лесноусвоимо.


      


      Два града прелестни изгубих и родина,


      две реки, и континет, и няколко села.


      Липсват ми, но липсата е поносима.


      


      Дори когато те загубих (ръце любими,


      весел глас), не ще излъжа, ако изрека:


      изкуството да губиш е лесноусвоимо


      макар и да е (Напиши го!) непоносимо.


      


      Много е възможно гласът ми да се е разтреперил здравата, защото стихотворението ме разтърси. Щом приключих, в класната стая цареше мъртва тишина.


      Госпожа Бъстър направи обичайното, тоест опули големите си оцъклени очи срещу класа и попита:


      – Какво мислите?


      Натали ме погледна. Сигурно ме съжали, задето всички бяха вперили очи не в госпожа Бъстър, а в мен, затова вдигна ръка и рече:


      – Според мен е очевидно, че лъже. Не е лесно човек да загуби нещо.


      Думите ѝ накараха останалите да отместят очи от мен и да ги приковат в нея.


      – А защо понякога преживяваме загубата по-тежко от друг път?– попита госпожа Бъстър.


      В отговора на Натали се прокрадна частица сарказъм:


      – Заради любовта, разбира се. Колкото повече обичаш нещо, толкова по-тежко ти е, когато го загубиш.


      Вдигнах ръка, без да осъзнавам какво правя.


      – Според мен, когато загубиш нещо, което е изключително близо до теб, сякаш губиш самия себе си. Затова в края ѝ става трудно дори да пише. Почти не си спомня как– защото вече едва успява да осъзнае какво представлява самата тя.


      Очите на всички отново се заковаха в мен, но слава богу, в следващия миг удари звънецът.


      Побързах да събера нещата си. Хвърлих един поглед на Натали и ми се стори, че ме чака. Мина ми през ума, че може би днес ще ми предложи да обядваме заедно и щях да престана да вися на оградата.


      Госпожа Бъстър ме повика.


      – Лоръл, може ли да поговорим?


      В този миг я ненавиждах– Натали си тръгна. Изтътрих се пред катедрата.


      – Как си?– попита тя.


      Дланите ми все още бяха потни от говоренето пред класа.


      – Ъ-ъ, добре.


      – Направи ми впечатление, че не си предала първата домашна работа. Писмото...


      Втренчих се в отражението на флуоресцентната лампа на пода и отроних:


      – Да. Съжалявам. Още не съм готова.


      – Добре. Този път ще ти дам отсрочка. Но очаквам да ми го донесеш следващата седмица.


      Кимнах. Тя добави:


      – Лоръл, ако някога ти се прииска да говориш с някого...


      Изгледах я с празен поглед.


      – Преди преподавах в „Сандия“– изрече тя предпазливо.– Мей идваше в часа ми по английски в първата си година там.


      Дъхът заседна в гърдите ми. Зави ми се свят. Бях се надявала никой тук да не знае, или поне никой да не говори за това. Госпожа Бъстър обаче се беше вторачила в мен, сякаш щях да ѝ дам някакъв отговор на тази ужасна загадка. Нямах отговор.


      Накрая тя рече:


      – Беше специално момиче.


      Преглътнах.


      – Да– отвърнах и излязох от кабинета.


      Шумът в коридора се превърна в грохота на най-могъщата река, която бях чувала. Казах си, че ако затворя очи, гласовете може би ще ме отнесат.


      Твоя,


      Лоръл


      
        
          8 Елизабет Бишъп (1911–1979)– американска поетеса и авторка на разкази.– Бел. прев.

        


        
          9 Бишъп, Елизабет. Крузо в Англия, прев. от англ. Димитър Кенаров, София, Стигмати, 2006– Бел. ред.

        

      

    

  


  
    
      Скъпи Ривър Финикс10,


      Стаята на Мей в къщата на татко си е каквато беше преди. Съвсем същата, само дето вратата винаги стои затворена и отвътре не се чува нищо. Понякога, когато се пробудя след някой сън, ми се струва, че чувам стъпките ѝ да се прокрадват по коридора, след като е излизала вечерта. Сърцето ми ускорява ударите си и се изправям развълнувана в леглото, докато не се опомня.


      Ако не успея да заспя отново, ставам и се изнизвам на пръсти в коридора. Завъртам дръжката на вратата, като внимавам да не проскърца, и влизам в стаята ѝ. Сякаш все още е тук. Оглеждам всичко– точно както беше, когато тръгнахме за киното в онази вечер. Двете кръстосани фиби на тоалетката. Вземам ги и ги слагам в косата си. После отново ги захващам на кръст и ги слагам на абсолютно същото място, обърнати към празното шишенце от парфюм „Сънфлауърс“ и яркото червило, което никога не слагаше, преди да излезе, но винаги беше на устните ѝ на прибиране. На най-горната полица на библиотеката е колекцията ѝ от слънчеви очила с формата на сърце, полуизгорели свещи, мидени черупки, полускъпоценни камъни, разцепени, за да се видят кристалите вътре. Лягам на леглото ѝ, заглеждам се в нещата ѝ и се опитвам да си представя, че е до мен. Гледам корковата дъска, покрита със сухи цветя, забодени с кабарчета, откъснати странички от хороскопи и снимки. На една от снимките сме двете като малки, седнали до мама в някаква кола. Друга е правена преди абитуриентския ѝ бал; облечена е в дългата, ефирна рокличка, купена от магазин за дрехи втора употреба, в косата ѝ се мъдри розата, която сега е изсушена и забодена на дъската.


      Отварям гардероба ѝ и разглеждам крещящите блузи, късите поли, пуловерите с отрязана яка, прокъсаните на бедрата дънки. Дрехите ѝ са дръзки като нея самата.


      На стената над леглото ѝ виси плакат на „Нирвана“, а до него има твоя снимка от „Остани до мен“. От устните ти виси цигара, скулите ти са изсечени като от камък, а косата ти е бебешки руса. Сестра ми те обожаваше. Помня първия път, когато гледахме филма. Беше точно преди мама и татко да се разделят, точно преди Мей да влезе в гимназията. Бяхме останали до късно, само двете. Бяхме се затрупали със завивки, а Мей беше направила пакет пуканки. Пуснаха филма ти по телевизията. И двете те видяхме за първи път. Беше толкова прекрасен. Още по-важното бе, че ни обзе усещането, че те познаваме. Във филма трябваше да се погрижиш за Горди, който беше загубил по-големия си брат. Ти стана негов закрилник. Но таеше своя болка. Вашите, учителите ти, а и всички останали те мислеха за лош заради славата на семейството ти. На твоята реплика „Да можех да ида някъде, където никой да не ме познава...“, Мей се обърна към мен и рече:


      – Да можех да ги издърпам от екрана тук, в хола при нас. Приличаме си, не мислиш ли?


      Кимнах в съгласие.


      Към края на филма тя вече беше обявила, че е влюбена в теб. Искаше да разбере какъв си сега, затова отидохме на компютъра на татко и Мей те издири. Имаше много твои снимки, някои от „Остани до мен“, други като по-голям. На всички изглеждаше едновременно уязвим и силен. И внезапно прочетохме, че си загинал. От свръхдоза наркотици. Едва на двайсет и три. Светът като че спря да се върти. Ти беше до нас, почти те усещахме в стаята. А в същото време вече не беше на тази земя.


      Като се замисля, онази нощ май е моментът, в който всичко започна да се променя. Тогава сигурно не сме можели да го назовем, но откритието, че си мъртъв, за първи път ни накара да си дадем сметка какво може да се случи с невинността. Накрая Мей изключи компютъра и избърса сълзите от очите си. После рече, че за нея винаги ще останеш жив.


      Оттогава всеки път, когато гледахме „Остани до мен“ (купихме си DVD-то и го гледахме безброй пъти онова лято), спирахме звука в онзи момент към края, когато Горди казва, че твоят герой, Крис, е убит. Отказвахме да го чуем. Образът ти в този миг със светлината, оформила ореол около главата ти... ти беше момче, момче, което щеше да се превърне в истински мъж. Искахме просто да те гледаме– съвършен и вечен, завинаги.


      Знам, че Мей е мъртва. Искам да кажа, осъзнавам го с ума си, но не мога да повярвам, че е истина. Чувствам, че тя все още е тук, че по някакъв начин е до мен. Че някоя нощ ще се шмугне през прозореца, след като се е измъкнала вечерта, и ще ми разкаже как е прекарала. Може би ако заприличам повече на нея, ще науча да се справям по-добре с живота без нея.


      Твоя,


      Лоръл


      
        
          10 Ривър Финикс (1970–1993)– американски актьор и музикант.– Бел. прев.

        

      

    

  


  
    
      Скъпа Амелия Еърхарт11,


      Помня, че първия път, когато чух за теб в прогимназията, едва не изпитах завист. Знам, че е странно да изпиташ точно това към трагично загинал човек, но завистта ми не беше свързана толкова със смъртта ти. Завиждах ти за полета и за изчезването ти. За начина, по който си видяла земята от въздуха. Не си се поддала на страха, че ще се изгубиш. Просто си излетяла.


      Тази сутрин прозрях, че ми е нужна поне миниатюрна частица от куража, който си имала ти– учебната година започна преди близо три седмици и вече не издържам да вися сама край оградата. Прегледах старите си дрехи и се опитах да подбера по-незабележимите, но дори те бяха ужасни. Затова отидох да видя в гардероба на Мей. Очите ми се плъзнаха по нейните ярки, дръзки одежди. Спомних си тялото ѝ в тях. Когато излизаше сутрин, преметнала раница през рамо, изглеждаше сякаш светът я чака пред входната врата, за да я поздрави. Извадих дрехите ѝ от първия учебен ден– розовия кашмирен пуловер с нашивката на „Нирвана“ и късата плисирана пола. Сложих ги. Този път не погледнах в огледалото, защото знаех, че ще се уплаша и ще ги сваля. Заслушах се в шумоленето на полата върху голите ми крака и се замислих как ли се е чувствала Мей в нея.


      Качих се в колата на татко, за да ме закара до училище, и усетих, че ме гледа. Накрая, когато отби и спря пред училище, той рече предпазливо:


      – Изглеждаш добре днес.


      Явно се беше сетил, че дрехите са на Мей.


      – Благодаря, татко.


      Не казах нищо повече, усмихнах му се бегло и скочих от колата.


      После, на обяд, пресякох столовата и излязох на масите отвън. Останалите се събираха на групички и изглеждаха щастливи, сякаш всички бяха участници в един и същи филм. Натали от часа ми по английски беше с някакво момиче с яркочервена коса. Двете седнаха на една маса посред тълпата. Пиеха сокчета „Капри“, но нямаха храна. Слънцето сякаш нарочно светеше точно в техните коси. Натали с двете плитки и татуираните си наужким ръце, с фланелка на Батман, опъната на гърдите ѝ. Червенокосото момиче носеше черна поличка, яркочервен шал и добре подбрано червило. Не бяха облечени като всеобщите любимки, които изглеждат лъснати и като изрязани от някое списание. На мен обаче ми се видяха красиви, сякаш бяха в свое собствено съзвездие. Съзвездие, в което може би бих се вписала и аз. Приличаха на момичета, които вероятно биха се сприятелили с Мей. Пропъдиха футболистчетата, които се засуетиха около момичето с червената коса.


      Всяка частица от тялото ми изгаряше от желание да седна с тях. Тръгнах към масата им с надеждата Натали да ме забележи, но се притесних. Врътнах се и отидох да седна до оградата. Изправих се, после седнах обратно.


      Сетих се за твоите думи „В живота сме нещо повече от пътници“. Представих си как се носиш в небето. Представих си как Мей излиза сутрин от къщи. Прокарах длани по нейния пуловер, който бях облякла. И тръгнах към тях. Приближих масата и просто застинах на място, на метър-два от тях. Бяха се привели една към друга и си опитваха сокчетата една на друга; усетиха присъствието ми и вдигнаха очи. Вероятно очакваха да видят поредното футболистче– отначало Натали имаше отегчен вид. Щом ме разпозна, изражението ѝ стана мило. Напънах се да измисля нещо, което да кажа. Безуспешно. Гласовете наоколо ме погълнаха и оглупях съвсем.


      В този миг Натали проговори:


      – Здрасти. Ти си в моя час по английски.


      – Да– сграбчих случая и приседнах на ръба на пейката.


      – Аз съм Натали. Това е Хана.


      – Лоръл.


      Хана вдигна очи от сока си.


      – „Лоръл“? Яко име!


      Натали забърбори за „сдуханяците“ в нашия час. Искрено се стараех да следя разговора, но честно казано, не можех да се съсредоточа върху думите ѝ от щастие, че съм с тях.


      Към края на обедното междучасие вече бяха одобрили полата и изобщо съчетанието от дрехи и ме бяха поканили да ида с тях на щатския панаир след училище. Беше невероятно. Звъннах на татко по новия си мобилен, който уж трябва да използвам само в спешни случаи (макар че вече ми е ясно, че няма да стане така). Обясних, че едни момичета са ме поканили да изляза с тях след училище, затова да не се тревожи, ако не съм си вкъщи, когато се прибере от работа. Добавих, че след това ще хвана автобуса както обикновено. Говорех бързо, за да не му оставя време да се възпротиви. В момента съм в час по алгебра и нямам търпение звънецът да удари. Числата по дъската са ми напълно непонятни, защото за първи път от цяла вечност ще ходя някъде след това.


      Твоя,


      Лоръл


      Това е откъс от книгата...


      
        
          11 Амелия Еърхарт (1897–1937)– американка, първата жена пилот, прелетяла над Атлантическия океан.– Бел. прев.

        

      

    

  

OEBPS/Images/Love_Letters_fmt.jpeg
Brtobux'ce 8 masu kHuea. TA e He npocmo 3dwememssaus debrom,
a ACHA'3A6KA 3 HO8 0BP3bK IUMepamypeH anact. & &
CtuebH Y60cKM, aBTOP Ha ,MpeanumMcTBaTa Aa-obaew ayTcanaep”






OEBPS/Images/Love_Letters.jpg
Brtobux'ce 8 masu kHuea. TA e He npocmo 3dwememssaus debrom,
a ACHA'30A6KA 3 HO8 0bP3bK IUMepamypeH aaact. - & e
CtuebH Y60cKM, aBTOp Ha,lpeaumMcTBaTa Aa:6bvaew ayTcangep’  # Q
o . % . i N .






OEBPS/Images/LOGO_Softpress_fmt.jpeg
&

COOTNPEC





